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CUVINTE CHEIE 
  

 

 Relatii româno-maghiare, perioada interbelica, apropiere culturala, schimb cultural, cunoastere reciproca, 

interferente literar-culturale, aspecte ale apropierii, traduceri reciproce, transilvanism, legaturi teatrale, 

ambasadorii intercolaborarii, armonizare etnoculturala.  

 

 

 

 

REZUMAT 

 

 

Relatiile româno-maghiare fac parte indisolubila din trecutul celor doua popoare. Privitor la 

interferentelele româno-maghiare, istoricul literar Mircea Popa nota ca ,,a încerca sa le ignori sau sa le dai la o 

parte ar fi cu totul gresit, deoarece ele fac parte din chiar substanta vie si palpabila a trecutului si prezentului unui 

popor harazit de soarta sa-si duca existenta în aceasta parte de lume”1. Acest gând ne-a calauzit în cercetarea 

noastra, convinsi ca, într-o Europa multiculturala, bazata pe conceptul ,,unitate în diversitate”, nu fuziunea 

primeaza, ci constientizarea propriei identitati culturale, cunoasterea reciproca, un veritabil dialog intercultural si 

apropierea culturala dintre popoare. Pentru a construi perspectivele unui viitor al întelegerii si al tolerantei, se 

impune autocunoasterea si cunoasterea ,,celuilalt”, sondarea trecutului si a prezentului.  

 Prezenta teza de doctorat îsi propune formarea unei viziuni unitare asupra Relatiilor literare si 

culturale româno-maghiare în perioada interbelica. Multitudinea datelor a generat noi si noi capitole, de la o 

etapa la alta a cercetarii, conturându-se tot mai intens si vizibil, în clocotul interbelic, legaturile culturale si 

literare româno-maghiare, alaturi de asperitatile culturale, sociale si politice. Dificultatea legata de ordonarea si 

sistematizarea materialului bibliografic imens din periodicele interbelice române si maghiare ori asezarea 

rezultatelor într-o paradigma coerenta, a reclamat diverse instrumente de lucru si metode de abordare.  

Lucrarea  structurata pe sapte capitole si numeroase subcapitole, se doreste o pagina a relatiilor româno-

maghiare, un document cultural si social a convietuirii popoarelor din arcul intracarpatic, o istorie vie a 

contactului milenar, caracterizat prin bogate interferente, contacte si paralelisme. Cercetarea relatiilor interetnice 

constituie o datorie stiintifica, artistica si morala. În Transilvania au convietuit de-a lungul secolelor români, 

maghiari si sasi, între cele trei blocuri etnice existând o frontiera deschisa. Popoarele conlocuitoare din Ardeal nu 

s-au dezvoltat izolat, ci în contact continuu, deci cercetarea trebuie începuta prin investigarea conditiilor social-

istorice. 

Nu am intentionat redarea tuturor segmentelor ori epuizarea subiectului, ci ne-am restrâns la 

evidentierea aspectelor relevante, care au contribuit decisiv la dezvoltarea, evolutia si consolidarea unui dialog 

fecund. Ne-am propus înregistrarea initiativelor menite sa statueze raporturi solidare, care au generat fenomenul 

intercolaborarii dintre intelectualii români si maghiari, calea rodnica de reconciliere si crearea unui cadru fertil 
                                                 
1 Mircea Popa, Cuvinte de început, în vol. Apropieri literare si culturale româno-maghiare, Cluj-Napoca, 
Editura Dacia, 1998, p. 5. 
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pentru un real reviriment al apropierii culturale. Segmentul temporal fascinant si tensionat, cuprins între 1918-

1944, reprezinta o noua etapa a relatiilor româno-maghiare, o mostra a convietiurii milenare, asezata într-un 

context nou. 

 Am încercat sa surprindem instrumentele antrenate în actiunea de apropiere culturala, preocuparile 

si deschiderea pentru cunoasterea si recunoasterea valorilor spirituale române si maghiare, initiativele spontane 

si pe cele sistematizate, emulatia colegiala dintre literatii celor doua popoare din acest spatiu interpus în 

ansamblul influentelor si al interferentelor. 

 Presa interbelica constituie materia prima a lucrarii, datorita capacitatii de a reconstitui realitatea 

nuda, gândurile de prima instanta, de a surprinde spectacolul cotidian si de a oferi date nemodificate de trecerea 

timpului si de vâltoarea evenimentelor. Publicatiile au acordat un interes major vietii culturale, literare si 

artistice, incluzând în programul lor si ideea înfratirii între diferitele nationalitati prin consemnarea 

manifestarilor care serveau aceste initiative: expozitii, recenzii de carti si antologii, traduceri, evenimente 

literare, sociale si politice, dar si divergente cauzate, în general, de amprenta negativa a politicii. Încetul cu 

încetul, s-a constientizat ca singura cale apta sa asigure trecerea de la o politica marcata de antagonisme la una 

democratica este cea culturala. 

Primul capitol porneste de la necesitatea conturarii Situatiei generale dupa Unirea din 1918, marcata de 

schimbarea rolurilor de majoritar si minoritar, de dificultatea acomodarii cu noul statut a maghiarimii ardelene, 

dar si de conditiile favorabile în contextul statal, prin iesirea de sub puterea focalizatoare a centrului cultural 

budapestan, dezvoltarea unei literaturi specifice si înregistrarea unei adevarate explozii în domeniul presei. 

Valurile de emigrari în Ungaria, confuzia , teama si politica pasiva au fost abandonate în favoarea organizarii 

interne, a integrarii în noul stat român prin munca pasnica si colaborare. 

Capitolul al doilea, cel mai vast de fapt, intitulat Aspecte ale convietuirii româno-maghiare, detaliaza 

momentele relevante ale dorintei de cunoastere reciproca. Cele sapte subcapitole propun atentiei initiativele 

intelectualilor: anchetele culturale initiate de revistele ,,Napkelet”, ,,Tuz”, ,,Cele trei Crisuri”, ,,Ellenzék” si 

,,Familia” aduna opiniile oamenilor de cultura din tara si de peste hotare referitor la problema apropierii 

culturale; revistele plurilingve ,,Aurora”, ,,Cultura”, ,,Culisele”, ,,Banatul”, ,,Limba româna”, în perioada relativ 

scurta de aparitie, prin publicarea de traduceri reciproce sau articole ce reflectau dorinta întelegerii, au reusit 

suscitarea curiozitatii pentru ,,celalalt” si trasarea directiei democrate prin program, atitudine si tematica 

materialelor publicate; concentrarea pe colaborare a influentat activitatea mai multor societati culturale din 

România dupa modelul celor din Europa, a determinat organizarea de turnee, conferinte comune si acordarea de 

premii literare. Vizitele scriitorilor maghiari din Ungaria – Móricz Zsigmond, Babits Mihály, Németh László - 

au demonstrat solidaritatea dintre scriitorii români si maghiari, transpunerea în practica a umanismului propagat 

si anihilarea obstacolelor impuse de polit ica imprudenta, lipsita de tact; Subcapitolul Valenii de Munte – focar de 

lumina a colaborarii culturale surprinde un episod important, în care protagonistii Nicolae Iorga si Bitay Árpád 

au colaborat sub semnul înfratirii popoarelor. Cele peste o suta de conferintele profesorului maghiar din perioada 

1923-1937 au urmarit popularizarea relatiilor româno-maghiare si a literaturii maghiare pentru publicul din 

Vechiul Regat. Din festinul apropierilor nu puteau lipsi aniversarile si comemorarile personalitatilor marcante 

ale celor doua popoare, subcapitolul Aniversari si comemorari limitându-se la Mihai Eminescu, Ady Endre, 

Petofi Sándor, Jókai Mór, figuri emblematice pentru generatiile de dinainte de razboi si dupa.  

Capitolul Fenomenul trasilvanismului dezvolta problematica cu doua taisuri a conceptului, balansarea 

între programul literar-estetic, politica culturala, activitatea estetica, respectiv ideologia politica a minoritatii 

maghiare cu obiectivul obtinerii autonomiei regionale ardelene. Compusa din elemente hibride,  teza are si 
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componente valoroase, accentuate de literati, cum ar fi constientizarea destinului comun, toleranta ardeleana, 

spiritul transilvan bazat pe întelegere, dorinta cunoasterii reciproce, convietuirea milenara dintre diferitele etnii si 

confesiuni, traditia ardeleana, concentrate într-un microcosmos si servind drept model european. 

Transilvanismul, sustinut cu patima, dar si combatut vehement, a fost obiectul numeroaselor dispute si polemici 

literare dintre scriitorii maghiari din Ardeal si din Ungaria, cristalizând astfel crearea unei vieti literare 

independente. Diferentiind transilvanismul politic de cel literar, un transilvanism afirmat înainte de Unire si 

variatiile de dupa aceasta data, forma literara s-a conturat atât în cultura maghiara cât si în cea româna, cu 

deosebirea ca literatura româna a optat pentru termenii de ,,regionalism ardelean”, ,,ardelenism” sau ,,localism 

creator”. Asemanarile dintre formele acestui regionalism se apropie de miscarea regionala - un trend al literaturii 

europene din perioada respectiva, transilvanismul fiind un element obsedant al discursului identitar si cultural 

interbelic. Subcapitolul Helikonistii si transilvanismul contureaza ideologia gruparii si a revistei, reflectarea 

orizontului cultural în actiunile initiate: seratele literare comune, apropierile artistice, înfiintarea subsectiei 

maghiare a ,,P.E.N. Clubului Român” si programul activitatii de cunoastere reciproca, traducerile publicate, 

recenziile de reviste si volume românesti, atitudinea umanista perpetuându-se în rezistenta antifascista dintre anii 

1940-1944. 

Capitolul Întâlniri avangardiste fixeaza câteva contacte dintre reprezentantii români si maghiari ai 

miscarii artistice, recenzarea reciproca a revistelor de avangarda, predilectia pentru directii similare, sustinute de 

conditiile similare sociale si culturale.  

Sub semnul Thaliei am aruncat o privire de ansamblu asupra legaturilor teatrale româno-maghiare, 

schitând dificultatile financiare si organizatorice ale teatrului, dar si solidaritatea intelectualilor români în ce 

priveste problemele teatrului minoritar. Contactul nemijlocit a avut efecte indiscutabile în apropierea sufleteasca 

dintre oameni, politica teatrala abila, traducerile din literatura de dramaturgie, turneele, reprezentarile reciproce 

de piese pe scena interbelica au înregistrat rezultate notabile sub puterea modelatoare a artei teatrale.  

Al saselea capitol intitulat Traduceri si traducatori prezinta evolutia cantitativa si calitativa a 

transpunerii operelor literare dintr-o limba în cealalta, continuarea traditiei traducerilor reciproce din secolul al 

XIX-lea pe un traseu orientat spre realizarea cunoasterii si a acceptarii. Subordonate unui demers intelectual al 

colaborarii, traducerile au reprezentat un instrument indispensabil în procesul de cunoastere reciproca, reflectând 

afinitatile comune, predilectia certa pentru anumiti autori si teme literare. Din pleiada de literati care au însusit 

ori si-au perfectionat cunostintele de limba româna, semnând traduceri reusite si artistice, merita amintiti Áprily 

Lajos, Dsida Jeno, Berde Mária, Franyó Zoltán, Gáldi László, József Attila, Bardócz Árpád, Keresztury Sándor, 

Finta Gero, alaturi de Octavian Goga, Iustin Iliesiu, Ioan Lupu, George A. Petre si altii. Solutiile practice s-au 

concretizat doar în parte în planul realitatii, crearea unor biblioteci româno-maghiare sau asigurarea unui cadru 

institutionalizat cu conlucrarea unor traducatori specializati ramânând în sfera ideilor din cauza aspectelor 

economice, dar s-au publicat traduceri în aproape toate revistele, s-au editat antologii tematice ori dedicate operei 

unui singur autor, alteori traducerile au fost inserate în volume mixte, alaturi de creatiile originale. Genul liric 

ocupa primul loc în top, proza necesitând un spatiu mai amplu si cheltuieli mai mari. Traducerile si-au atins 

scopul de fiecare data contribuind temeinic la cunoasterea valorilor literare si a spiritualitatii poporului respectiv.  

În capitolul Pleiada militantilor apropierii româno-maghiare, am surprins câteva personalitati culturale 

din perioada interbelica care si-au asumat misiunea sacra a culturii de a uni sufletele oamenilor în numele 

suprem al artei. Dezideratul colaborarii s-a manifestat de ambele parti, prin recunoasterea unicei posibilitati de 

convietuire pasnica sau datorita convingerilor dobândite anterior. Elita intelectuala, înzestrata cu spirit lucid si 

inteligent, permeabil la semnele vremii, animat de un larg spirit democratic, atitudine liberala si umanism 
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atotcuprinzator, a desfasurat o activitate prolifica pe terenul apropierii, lasând fara ecou reactiile sovine si 

tendintele izolationiste. Subcapitolele dedicate lui Lucian Blaga, Avram P. Todor, Ion Chinezu, Octavian Goga, 

Nicolae Iorga, Emil Isac, George A. Petre, Liviu Rebreanu, Kristóf György, Bitay Árpád, Benedek Elek, Veress 

Endre si Keresztury Sándor, contureaza activitatea desfasurata sub semnul idealului nobil al apropierii culturale 

româno-maghiare ai acestor ambasadori, veritabile exemple de ratiune si de toleranta, al caror mesaj a fost mult 

mai pretios decât retorica banala a diplomatilor si a politicienilor. 

Lucrarea se încheie cu Concluzii, Bibliografia aferenta si cu prezentul Rezumat. 

Unirea a adus consecinte dramatice în constiinta si psihologia maghiarimii din Transilvania, prin 

transformarea statutului de majoritar în minoritar. Acomodarea cu noul statut, perceputa ca o mutilare politica si 

sociala, a fost extrem de dificil de asimilat. În urma schimbarilor radicale survenite în 1918, cunoasterea 

reciproca a devenit o problema vitala. Intelectualii, cuprinsi de dorinta cunoasterii si a întelegerii reciproce, au 

fost primii implicati în pregatirea terenului cultural si literar pentru asigurarea temeliei viabile a apropierii 

culturale, din motivul ca efectele devastatoare ale manevrelor politice nu actionau la fel de puternic, uneori chiar 

devastator, ca în celelalte domenii ale vietii sociale.  

 Cataclismul Primului Razboi Mondial si evenimentele ce i-au urmat nu au obturat dezvoltarea 

culturala, dimpotriva, perioada interbelica se caracterizeaza printr-o efervescenta nemaiîntâlnita a miscarilor 

literare si artistice, de cautari ale izvoarelor si de afirmare a identitatii culturale. În ciuda conflictelor sângeroase, 

literatura a gasit mereu drumul care uneste sufletele oamenilor indiferent de nationalitate, limba si religie. 

Literele interbelice au scos la iveala o serie de paralelisme între operele scriitorilor români si maghiari, ceea ce 

accentueaza preocuparile si afinitatile artistice comune. 

 Ca în toate societatile multiculturale au existat si aici conflicte social-politice utilizate drept 

instrumente ideologice ale nationalismului. Tocmai exploatarii acestui sentiment nimicitor i se datoreaza 

numeroasele esecuri ale reconcilierii relatiilor româno-maghiare. Perioada interbelica este marcata de trei 

momente istorice decisive în care s-au schimbat rolurile de majoritar si minoritar (1918, 1940, 1944). Ardealul se 

distinge de celelalte provincii prin plurietnicism si pluriconfesionalitate, istoria de aici include traditia, cultura, 

limbile mai multor etnii, reflectând densitatea spirituala. Interesul pentru celelalte literaturi a fost prezenta chiar 

si în cele mai vitrege conditii istorice, consolidarea bunei întelegeri revenind tot culturii si literaturii. Pericolul 

frecvent care a obturat aceste initiative l-au constituit prejudecatile, ignoranta, desconsiderarea valorilor reale, 

refuzul cunoasterii reciproce, manevrele politice, perpetuarea traditiilor castei de dinaintea conflagratiei, 

perceptiile bazate pe stereotipuri, neacceptarea conditiei de minoritar si nerecunoasterea frontierelor modificate. 

În raport cu majoritatea, obiectivul suprem al minoritatilor a fost pastrarea identitatii nationale si culturale, 

obiectivul principal al acestei comunitati etnoculturale fiind dezvoltarea mecanismelor care sa-i conserve 

identitatea, constiinta, alaturi de asumarea unui rol de intermediar în atenuarea conflictelor dintre România si 

Ungaria. Teama comunicarii cu celalalt  din primii ani interbelici, prin retragerea în propriul univers si activarea 

mecanismelor de aparare, s-a decongestionat cu timpul. Politica culturala a pasilor mici, gesturile marunte, dar 

semnificative, au permis cunoasterea, reflectarea propriei imagini si a ,,celuilalt” în oglinda spirituala, 

identificarea unui limbaj comun si apropierea culturala româno-maghiara. Recunoasterea puterii culturii si a artei 

de a apropia oamenii a determinat reactia intelectualilor, care s-au angajat în colaborarea literara, au oferit solutii 

practice pentru dialogul româno-maghiar si pentru atenuarea efectelor negative ale politice oportuniste. 

Luciditatea le-a permis separarea domeniului politic de cel cultural, distingerea neta între interesele claselor 

conducatoare si dorinta înfratirii din rândul intelectualilor si al popoarelor.  
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Demersurile individuale ale scriitorilor si ale oamenilor de cultura nu s-au contopit într-un topos comun, 

mai degraba formeaza elementele unui puzzle cultural vivace si interesant în decupajul temporal investigat. 

Totusi, rezultatele pozitive sau proiectele nefinalizate, au reusit aneantizarea distantelor prin examinarea 

identitatii culturale în oglinda alteritatii, prin conturarea imaginii ,,celuilalt”, trasând astfel calea spre colaborarea 

culturala. Cunoasterea reciproca si autocunoasterea sunt optim intermediate prin contactele literare, acestea 

devenind o necesitate si o exigenta a solidaritatii. Interesul reciproc al celor doua literaturi tradeaza deschiderea 

popoarelor carora le apartin, materializata prin apropierile literar-culturale, prin numeroasele initiative de 

colaborare, traducerile si antologiile realizate, organizarea de conferinte, anchete culturale, expozitii, serate si 

vizite, acordarea de premii literare, serbarea aniversarilor culturale si comemorarea personalitatilor, 

reprezentarea reciproca a pieselor pe scena teatrelor române si maghiare, redactarea unor reviste plurilingve în 

limbile româna, maghiara si germana, deoarece pentru consolidarea statului român national, trebuiau atrase atât 

minoritatea maghiara cât si cea germana.  

Desi exista carti si studii de specialitate consacrate, actualitatea temei relatiilor româno-maghiare 

impune noi radiografieri ale spatiului cultural intracarpatic si investigarea realitatilor, din dorinta realizarii unei 

imagini cât mai veridice, corecte, obiective si de ansamblu, prin confruntarea informatiilor de ambele parti. Dupa 

etapa premergatoare Primului Razboi Mondial marcata de traduceri reciproce semnate de Ács Károly, Révai 

Károly, Octavian Goga ori St. O. Iosif, a urmat o largire a apropierilor româno-maghiare în ciuda divergentelor 

literare, culturale, sociale si politice. Lista titlurilor importante aparute în spatiul românesc începe cu cele trei 

volume ale Bibliografiei româno-ungare întocmite de bibliograful Veress Endre, prima lucrare bibliografica a 

relatiilor româno-maghiare din perspectiva literara si istorica.  

Cercetarea relatiilor dintre cele doua popoare a continuat cu activitatea si lucrarile lui Gáldi László, 

urmate de volumele semnate de Domokos Sámuel, indispensabile pentru comparatisti si istorici literari, cele 

întocmite de Réthy Andor si Váczy Leona, volumul de interviuri al lui Beke György, operele lui Dávid Gyula, 

ale istoricului litrerar Mircea Popa, Mircea Zaciu, Ion Chinezu, Nicolae Balota sau Gavril Scridon. 

Alaturi de aceste lucrari de specialitate, teza noastra se insereaza în domeniul vast al relatiilor româno-

maghiare, cu perspective largi de continuare a acestei cercetari în perioada de dupa 1944, prin focalizarea pe 

coagularea fortelor culturale sub presiunea regimului politic. Într-o era caracterizata prin explozia bazelor de 

informatii si a comunicarii, se impune nevoia de noi treceri în revista, de noi sistematizari, pentru a oferi 

radiografieri din ce în ce mai ample si mai profunde ale relatiilor culturale româno-maghiare. Actualitatea temei 

abordate este evidenta într-o lume supusa globalizarii, care reclama armonizarea etnoculturala, afirmarea 

propriei identitati culturale prin respectarea valorilor ,,celuilalt”, prin toleranta si atitudine morala, rolul culturii, 

al literaturii si al artei fiind categoric si notoriu în cunoasterea reciproca, unicul drum spre tarâmul apropierii 

culturale. 
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